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CAHTAKCHYHI ®VHKIII CJIOBOCIIOJIYYEHD — IBOCKJIATHI PEUEHHS -
HABYAHHS MUCIHTH IHO3EMHOIO MOBOIO

Ilam sami I.A. Fanina npuceaueno

YV crarTi po3rNgparoTRCH CHHTAKCHYHI (ilyﬁmi'i HepEMKATHBHIX CIOBOCIONYYCHb ¥ no6yzmai
PO3NOBITHOrO ABOCKIAAHOrO pederns (PIIP) y 383Ky 3 peanisanieo OXHOTO 3 OCHOBHUX NPHHINIB Me-
TOJHKA (OHM) c@opmynmsamx A. TayrianM ~— HEBYATH MUCIHTH 1HO3EMHOK MOBOIO. [UIA 16010 JOBO-
JETBCA 3B'Y30K KATeTopill MOBJGHES Ta MUCTEHHS (UOHATTS /KOHIEHT — 3HANCHHS, CYIDKEHHI — DeueHHs),
BpaxoByiowd B3acMO3ANEKHICTE KaTeropilf MOBY Ta MUCIICHHSY, UM HiCHOrO OCBOCHHS iHO3eMHOT MOBH T4
BHBYCHHA MECTeHHA Ha Hill meolximHo 3BEpTATHCA [0 OCHOBHYX HEUPSIUKATHBHHX CIOBOCHONYYEHb, IO
niexars B ocHoBi PIIP.

Kniowosi cnosa: ocHOBHI IPHHIMITY METOJMKE HapdaHHES iHosemuol Mol (OIIM); currrakcnyni dyu-
KIii{; HenpeuKaTABH] CHOBOCTIONY 9SHHS, POSNOBLIHE MBOCKIATHE PEUSHES,

Jinst robani3orasoro CBITY ChOrOAEHHS BCe OUTHII aKTyabHEM II0CTAE SKICHE BAK/IANAHHS (HO03e-
MHHUX MOB, IO IPYHTYEThCS Ha 1000 ONTUMATIbHOT METOIHEH. SIK 3acBIIMye Teperui MeTOIMIHOI JTiTe-
patypy, KIHOoYoBuX Meromuanux caitie [10; 20], mmei BimoMi HactTymHi Metomu: "grammar-translational
method" (rpaMatrko-TIepeKIaaRui MeTo, MpoKo posnoscromkennit 3 XVIII er. 1o cepemuam XX CT.);
MIPAMAR METOT (X]X cT.), moOyIOBaHAMI 33 MPHHIEAIIOM (3AIHTAHHSA — BIIOBIEY Ta OIHspKui JI0 HBOTO
prﬁp{)ﬂ,}ﬂm migiz (Natural Approach); merox Iamsmepa (BermxoGpuranis, 1920 — 1940 pp., opienrtosa-
HYl HA 3ay9yBaHHS CIHB 1 q)pas) Situational Languace Leaming: caryarusami mimxin (BemmkoOpuranis,
1940-1960 pp.), Gazopannii Ha imMitaril Ta mzcrasosui; Total-Physical Response: meron riosHor0 (iswaHo-
ro pearysamms qiavu (TPR: o 1970 p.); MeToz ponsoBoro saHyperHs (BiNoMuH 5K "Sugestopedia” I". Jlo-
saposa: 1970-11 pp.); "Audio-lingual method: aymommmm METOH U1 TIOBTOPEHHS HOYyTHX 3pasKin
(4. Dpiz, P. Jlamo, CHIA, 1940-1960 pp.); Meron COMAz0BAHOI0 HABYAHHS (Commumty Language
Learning — CLL); mMymarﬁBm meton (3 1970-x pp.). Hani TOIYTAIPEYIME CTAIOTH e H TANDEM-
METOJ; JpaMa-TIe[iarorika; MeTox np@em MeTO HasuaHHg KoriTaeHOro xomy (Cognitive Code
Learning) Tomio. 3a IIpOBEIEHAM aHANI30M, SK He IAPAIOKCATERO, HalleheKTHBHINMIIM Ui 34CBOSHHS 1HO-
3eMHOI MOBH, 1i BATIOTO EpeKialy BHSBHUBCS TPaMaTHKO-TIEPSKSIaIHIH METOJ, IOCHTE 3PYHHANA U IO~
JieH 3 PO3BHHEHUM JIOTTIHAM MECTISHHSM, JUISE SKUX IPHPOIHO COPHAMATH MOBY CaMe K CYKYITHICTE Ipa-
maTugHEX QopMys. OCHOBHEM HENONKOM IBOTO METO/Y € TIOPOKEHHS Tak 3BaHOTO MOBHOTO Gap'epy,
OCKINTBKH JIEOIHHA B TIPOTIEC] HABYAHHS IIEPECTAE BEPAKATH camoro cele i He MOUMHAE MUCHTH THO3EMHOIO
MOBOIO Ta TOBOPHTH HEIO, 4 JIHINe KOMOIHYBATH CJI0BA 33 JIOTIOMOTOIO 33CBOCHUX ITPABHIL.

TonoBHOIO MeToIO B yMOBaX riobaizoBaHOTO CYCHIULCTBA BATHIIAETHCS HAMAraHHS BUIBHO 3a-
CBOITH 1HO3eMHY MOBY Ha piegi Mucierss [12]. Tle Bimvarae He CTUIBKE TEOPETHIHOTO BUBYCHHS T4 O~
cy 1i QyHKIiOHYBaHHA depes «ruOuHHMN / TOBepKHEBHI CHHTAKCHC» Ha PiBHI «competence / frans-
formance» (3a H. YoMcki), a # npakTHIHOTO OBOJIOMIHEA 1T CTPYKTYPAMHE, BU3HAYCHIMY HAMHE Yepe3 CIIo-
BOCIIOY9EHHS Ta PEUCHHS, IO 3a/IHIIAocs 3aHe0aRuMY JUTT CY9acHOT METOJTMKH. 3 IHEI0 METOIO PO3r-
JIAHEMO Bazani cuHTakcHaHi QyHKIHT cHOBOCIONYIeHp v HOOYIOBI IBOCKIAMHOTO PEYCHHS ¥ 3B'3KY 3
peati3ami€ero OIHOro 3 OCHOBHAX MPHHIHINB METOMKH — HABYATH MHAC/HATH HO3EMHOIO MOBOIO, /14 90T0
CIIJL JOBECTH 3B'I30K MOBH Ta MHCIEHHS, 3B'I30K Kateropiil MucieHHs Ta Moy (063 ypaxyBaHHS MeTo-
JUYHOIO CIIPAMYBAHH:) IOCTABAB IPEIMETOM JHCIIEHHNX JOCIIDKEHS e Bijl yacis Penecancy — Bimomi
nocrimxernsa Pamoca, P. Hexapra, I. JletiGrina Tomo [11], omsax Buxis v MeTOMMYHY IUIONMEY TaK i HE
BinOyBcs. Buiuiazemo B Te3HCHOMY BUIVII KIFOUOBI MIPKYBaHHS, CIMPAIOUACE Ha mixin 1. Ianina, teo-
puaoro Meropucta dacis CPCP, sl npargosas y YepHiBeBpKOMY JEPKABHOMY VHIBEPCHTET.

1. A. Tamin, Ha gamy JtyMKY, JOCHTE BJIA0 ccbopMymOBaB 1 JHHTBICTHIHO oﬁrpymy}sa;s OCHOB-
Hi IIPHHIATE METOTHKH HABYAHHS iHO3eMHOI MOBH K 3acoly crikypauns (OTIM), Busismm ix i3 3a-
xoHOMIpHOCTEH (QyHIIIIOHYBAHHS MOBH SIK TPHPOIHOTO SBHUIIA T4 3 OCHOBHHX OCOOIHBOCTEH MOBH K
3aco0y cHiNKyBaHHS. B iXHilf OCHOBI JI&XUTH BH3HAYEHHS MOBH 9K IPUPOIHOTG SBAINA: "MOBa CKIajac
co0010 3BYKOBY CHTHAIBHY CHCTIEMY, 38 JIOIIOMOTOIO KO 3IHCHIOETRCS CIIIKYBaHHAS Yepes oOMin 1y~
MKaMH, IO BioOpakaroTs nesHi curyarnii» [4; 5, ¢. 25 —26; 6].
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Yorupu OIIM dopmymororscs TakuM guHoM: 1. [IpakTaane BUBIEHHS MOBH ... Ma€ PO3IOIH-
HATHCS 3 HABYaHHA MOBH B iI 3ByKoBill dopmi. 2. OROJNOMIHHES IHO3EMHOIO MOBOIO SIK B YCHIH, TaK 1 B
HHCBMOBIH (hopmi BEMarae nepedyIoBH ... MOBHOTO allapary, BUMArae MOCTIHHOT JHAAKTHYHO COpPIMO-
BaHOI apTHKYJLITOPHO-MOBHOI NpakTuk#. 3. I3 camMoro mo4arky moTpibHO OMararics TAKOTO MIITHOTO
3JIATTA MK HOBOIO 3BYKOBOIO ODOJIOHKOR 1 IYMKOIO, sike 6 ... 3a6e3reuyBano npakTayne QyHKIiOHY-
BaHH 1HO3€MHOI MOBY SIK 3HapSINs neperatdi AyMKH. 4. MoBIeHHIO IHO3EMHOIO MOBOIO OTPIGHO Ha-
BYATH HA THNIOBHX CHTYallliX, PEAbHO penpe3eHToBaHmx: abo 300paenix 3a A0IOMOTO0 Pi3HHX 3a-
cobiB cHTYaTHBHOI Hao9HOCTI [5, ¢. 26; 6].

Mucsenns MOBOIO (TPETifl HPHHIMHIT) MOKHA JIOCATTH JIHITE «32 YMOBH 3B'M3KY MIXK 3BYKOBOIO
dopmoro Ta IOHATIHEMM 3MicToM». 1ei 3B'M30K CTae NPAKTHYHO peabHUM, SKINO 3aCBOCHI «0OHIBa
HoeHyBaHi eneMenta: Gopma (mepimeii 1 pyruil MPHHINAIT) | PO3yMOBHIA 3MICT, IO YCBIIOMIIEOETHCS
H2 0CcHOBI peassnux abo Bizl’I*BOpeHHX caryanif (serseprrii mpumimT)” (suaiieno Hamu — 0.0.,
AT [5, 27], xapakrepHux 1y el mfmaoxy;m"iypn

2. Mucnenss — HallBUIIAT CTYTIHE JHOZICEKOTO Hi3HAHHSA, TPOIECY Bm06pa>1cem 06'exTHBHOL
TiffCHOCTI, JO3BOJIE OTPHMYBATH 3HAHHS MPO Taki 00'exTH i BIHOCHHE PEATHHOTO CBITY, SKi HE MO-
KYTh 6ym 6esn0cepemo CIpHHHSTI Ha 9yTTEBOMY a6 misHanns [13, ¢. 851]. 3manws, K pe3yib-
Tar IMi3HAHHIL ,ZI}HCHOCTI K Bl,ZIO6p3)KBHH§I JUHCHOCTI B MHCTICHHI JIFOJIHHH, OTPHMYIOTH (dopMy cBoro
BHPAKCHHS Y BHIJLA/ TEPMIHIB, M0 TO3HAYAIOTH TOHATTS. TepMiH, 1110 IO3HAYAE Te UM 1Hile IOHITTS H
CIIBBITHOCHTHCSA 3 TIEBHAM KOHIIEITTOM, MOYKHA BHPa3uTH 5K ¥ dopmi OerMOFO ciosa (Hanp., "MoBa",

"criycysarHg", "Mucnenns"), Tak i y hopmi CJIOBOCIIONyICHHS (Halp., "HABYAHHS MOBH 5K 3ac00y cri-
IKyBaHHA", "MOBHE MHCTEHHA", "TOTT9HI cbopMﬁ Mﬁcnenﬁﬁ“)

Bynysm cbmaca@cuc}mn Karempm»m 3MICT 1 (bopma YTBOPIOIOTE Bmzmcr{y €THICTE: CyKym-
HICTE YaCTHH HUIOr0 BH3HAYAE 3MICT, a CITocoboM i 1crfy13a}m;{ i BHDIKCHHS 3MicTy € hopma; "B 3mMicTi i
(opmax mucnerns BindupaeTses ob'extusHui cBit" [13, ¢. 1237]. V xozi icTOpHIHOTO PO3BUTKY MOB-
HOTO MECJICHHA 3arajbHi 3BS3KH 1 BITHOCHHH JIfCHOCTI, MO BIATBOPIOIOTHCH CBinomicTio, "HaGyBa-
0Th CHeHK(i)!‘IHO Jgoriynux Qysxmiii” i "BuerynanTs B gxocri dopm mumcnenns” (MOHATTH, CY-
JDKEHHS 1 YMOBHCHOBKH, 98 CHJIOTI3MH) (BKZIiJIeHO navu — Bel 0.0, AT [tam xe]. 3a xiacuamoro j10-
FIKOI0, ICHYIOTH TPH dopMH MUCTeHHS: GOPMH MECTCHHS, SKi OTPHMAIA TePMIHONIOrIYH] HaiMeHyBaH-
Hi CyIDKEHHS i MOHATTA — me "CTIMKi CTPYKTYPH OKpeMuX MyMOK'", TOJI KOJHM B YMOBHCHOBKY JIOCIi-
IoKyroTRCA "ocoOumBi moenmanns myMok” [9: 574]. Sxmo cymxesHs 1 TOHSTTA (iKe HUHI aKTHBHO
CITiBBIZIHOCATH 13 KOHLENITOM) € JIOTIUHAMH (HOPMaMK MECIICHHS, 10 PENPE3eHTYIOTh OJIHY 3aKiHueHy
IYMKY, TO Jorignaa (GopMa MUCIICHHS, SKa HA3HBAETHCA YMOBHCHOBKOM, € "TIOEIHAHHIM KUIBKOX Iy~
MOK", IO IO3BOJIIE OTPHMATH HOBE 3HAHH i3 HASBHUX JIYMOK 1 BIIPI3HSETHCS Bl OHATTS i CYIDKCHHS
THM, 10 Te "dopma Joriwmol mil 3 pymxanm" (migkpecneno namu — 0.0., AT) [9, ¢. 268]. Oxe, mo-
HATTS 1 CyIDKeHHS — I1e HOPME TyMKH, & YMOBHCHOBKY — 1ie hOpME JIOTTIHNXK i, TOTTHHNX oTiepaiiii 3
gymkaMmH [3, c. 4-14]. CymxeHHsIM HazHBacThCH «Taka CTpyKTypa uu Gopma IyMKu, Koy BimoOpaxka-
€TBCS HABHICTH a00 BiACYTHICTE Tiel un immof o3Haky| y mpejmMera’’; B CYIDKEHHI MU [OCH CTBEPIDKYE-
Mo abo 3amepeuyeMo mo/I0 mpeMeTa 91 #oro BiacTHBocTei [9, . 268].

3.V croix mexuisx 10 Kypcey METOIHKHE BHKIIANAHHS aHTTIHCEKOI MOBH B cepemHil mkomi B He-
PHIBEIBKOMY JepiyHisepcuTeTi i B obnacHoMY IHCTHTYTI yAOCKOHANEHHS BunTeris goi,. I I'arin 3a-
CTOCOBYBAB HACTYITHY cXeMy (mmB. puc. 1)
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Puc. 1. Konyenyin snaxa

Iedazoziuni nayxu 95



B namiit cxemi BimoOpaxacTECS B33EMOBITHOIISHHS JHHIBICTHYHOTO 3HAKA 1 PeANBHOCTI, 9H Jjfc-
Hocti. Ha cxemi niarsicraunnii 3aak (asmi. linguistic sign, CKOP. LS) € emmicTio cbopm 1 3MICTY — 03HAHY-
I0Y90TO 1 03HAYyBAHOTO, aKyCTHUHOrO 00pasy (adri. acoustic nnage ckop. Al) i moHsTTS (aHTIL concept,
ckop. — C.), mo 3ayBUKHIIH Il Apﬁcm'rezm Hysc Cxot Ta iHrmm MUCTHTEN aHTHYHOCTI Ta cepemmomm
[11]. Lii xareropii 300paxes0 y BATVIANL OBALY, B AKOMY HEPO3PHUBHO TOB's3ani MK coBOI0 [Bi CTOPOHH
JIHTBICTHYHOTO 3HAKA: aKycTHIHmH 06pas, abo 3BykoBa Gopma (Hosﬁaqque) i moHsTTs, 860 O3HAYYBAHE;
PeATBHICTE, CHICTS (arr. reality, ckop. R.) 300paxeHa y BATILIA] KOJIA, B SKOMY YKIATEHO Hef oBan —
miarsicTranmi 3HaK (LS). Bigpomenss Mix 3Byx<oaozo dopMoto (ai) 1 03HATYBAHIM, TIOHATTAM, T KOHIIE-
ITOM (C.) TIOEIHYE HEpO3pHBHHAI (KOpCTKHiT) 3B'130K, 60 3ByKoBa dopMa (03Hagac) i nOHATTS (03HaYAETE-
CAl) € IBOMA CKIIJIOBHMHE, JBOMA JIeMEHTAMH OTHOTO illeansHoro of'ekra, sSKuM € JHRrBiCTHYRMA 3HaK (Y
cBOiH MHTBOKYIBTYPL). BiHOMEH S MiX JIHTBICTHYHNM 3HAKOM 1 peanbHICTIO, MiiCHICTIO € BiHOIIEHEM
3iCTABNIEHH IBOX PI3HHX CyTHOCTEH: JHHTBICTHYHII 3HAK, 10 IPEICTARIIE oGO0 €IHICTE 03HAUYBAHOTO i
O3HAYYIOHOTO — EAHICTE (POPMHE 1 3MICTY MECITEHHS — 3ICTABISFOTHCS i3 OB'€KTHBHIM CBITOM, PEATBHICTIO,
HO3aMOBHOIO JTiHicHICTIO 3arasioM. Kareropis «iiHrsicTwammii 3HaKy, 3a0pOBAIDKEHA B Jﬁm*Bichy @. ne
Coccmpom [14], Boepmme mo3Havwia CTPYKTYPY CJTIOBECHOL JIyMKH, 10 Bmofipamae B3AEMOBI HOTIEHHS
MDK 3BYKOBOFO (DOPMOIO MOBHOT OZIHHHIT] Ta ii MOHSTIHHAM 3MICTOM, MK MOBOIO i MUCTEHESM. «3BYKOBA
Ma"fepm MOBH TIOCTAE PSIIOM 3BYKOBHX CHIHATIB TUIBKH TOJHi, KOJIM PENHIEHT MOBJIEHHEBOTO TIOTOKY I10-
B¥I3y€ 03By9EHE 3 IEBHUM 3MiCTOM, BIIACTHBHM JIS Ti€] JHHTBOKYIBTYPH.

4. Apropu HapdanpHOTo HociOHMKa "MeTomrka BUKTANAHHS AHITIACEKOT MOBH B CepenHil
mxom" (Iepioro nocibHAKa 3 Kypey METOIUKE BHKIIAAHHS aHIIHCEKOT MOBH B cepe/iHiH KO, BH-
KJIQJIEHOTO aHTIiHCcEKo0 MoBOIO) 1. Amiukos i B. Caaksrn srano chopmymosam HeoOXiaHy yMOBY
ISl HABYAHHS YYHIB HABHYKAM MHCIHTH iHO3EMHOIO MOBOIO (haKTHUHO SK YMOBY U8 peamsarii
TPETHOTO KEPIBHOIO IPHHIIUITY METOMMKH HABYAHHS MOBH): 3 CAMOIO HOYATKY "ONHHAICIO HABYAHHS
ino3emuol MOBH" HOBHHHO OyTH "pevenns, a we cioso” [1, ¢. 13].

5. 4 K. @pm3 nas Taxke BusHa"eHHs Kareropii "peuenns”: "Koxue pedenns € He3alexHOIO
JHHTBICTHIHOT (bopmozo IO HE BIJIHOYACTECS 38 JOIOMOTO0 JK0ICh TpaMaTHIHO] KOHCTPYKIL B 6y;15—
AKY 61515111}’ miErBicTHURY GopMy [17: 20], xpim Texcry. TBepIpKeHns, MO OJMEHICIO HABYAHHS 1HO-
3eMHOI MOBH Mac OyTH peueHHS, a He CJIOBO, 3aCHOBAHE Ha TOMY, IO 3aBIIKA IMHOHHHOMY CHHTaKCH-
cy "mepsHHHEOIO (oprMore MECIeRHS € pedenns” (sunineno mavu — 0.0., AT) [8, ¢. 60], wo € neza-
nexHor0 jiarBicTHIHO! Gopmon. Came posmosimsomy msocknanHomy peuenmro (PIIP) simmosizae
CYIDKEHHS — Jioriuna GopMa MHCHEHHS, AKa € "IePBHHEOI0 GOPMOT0 JKHBOTO TIPOIECY BioOpaKeHHs
aificrocTi” [TaM camo] i ska He Moxe icHyBaTH Ge3 3aTBepiUKeHHs ab0 3amepeducHns Yoro-Hebyp Ipo
mo-uebys [9, c. 504]. Sxmo cymxeHHs — nepeunHa, nepsicua bopma mucienss [9: 398], popma xu-
BOTI'O IIPOLECY BioOpaskeHHs MilCHOCTI, O PENpe3enTye CTPYKIYPY, KA CKIANACTHCA 3 JABOX MOHITE
("cyG'exta" 1 "mpemukaTa"), TIOB'I3AHIX TIPSHKATHBHAM 3B'S3KOM, TO TOHATTA SK CTPYKTYDHHI efe-
MEHT CYIDKEHHS € CIEMEHTAPHOIO (JOPMOIO MHCIICHHL.

BuxouTau 3 TBEpIKEHS, IO HEPBICHOO (GOPMOIO MUECIIEHHS € PEYEHHS, IO CY/DKEHHES 1 HOHAT-
T4 € JiorivaEME GopMamMu MECTEHHS — HopMaMH JKHBOTO MPOLECY Binobpaxenns AilicaocTi, "criifkn-
MH CTPYKTYpaMH OKPeMHX JyMOK', IO CKIANaloTh OJHY 3aBepHieHy JYMKY, a YMOBHBIN € (OPMOIO
JIOTI9HVIX Ji# 5K JOTiMHMK omepamil 3 qyMKamu, "CTIKO0 CTPYKTYPOIO OKPEMEX TYMOK" — (TIO€IHAH-
HAM JIEKUIBKOX TyMOKY, IO JO3BOJIIE OTPHMYBATH HOBE 3HAHHS i3 HABHUX TyMOK, POOHMO BHCHOBOK
po Te, 0 B 0CHOBI GOPMYBAaHHA MOBHOTO (CJIOBECHOIC) MHC/ICHHS 3HAXOAMTHLCH BMinHs Gymy-
saru PJIP. [Ipusnagenns NHTANBHUX i OKIMYHAX PEYEHB NONATAE B BiOBIMHOMY 3alMTi IEBHOL iH-
(opmarii Ta BEpaKeHHI CIIOHYKaHHS, BOJICBUSBIICHHS TOIIO, TOJI SK POIMOBIIHI TBOCKIANH] PEUEHHS,
JK i Cy/DKEHHs, BHCJIOBJIOIOTEH TBePIDKEHHS a0 3arepevenss qoro-ueOyms mpo mo-HeGyms, i iXHa
CTpPYKTYpa BiOBINAE CIPYKTYPi CY/DKEHHS — JIoTiuna hopMa MECTICHHS.

6. IlonarTs € eneMeHTapHOIO JOTTIHOIO (OPMOIO MUCIIEHHS, OCKUIBKYA MOXe Oparth y4acts y
(opmyBanHi Cy/pKEHHS — Takol JOTTYHOT (OPME MECIIEHHS, K2 BOJIOMIE CTPYKTYPOIO, IO CKIIANAEThCS
3 IBOX 1OHATH ("'cyb'exta” 1 "mpemukara"), NOB'I3aHAX NPE/MKATHBHAM 3B'13KOM. PO3IIOBITHOMY JBO-
CKJIZJIHOMY PEYEHHIO BiTOBijac oridne cymxerns [9, c. 504]. 3icrasnenns crpyxrypu PIIP 3i cIpyk-
TYpOIO Cy,ZI}KeHHSI TIOKa3ye, mo miaver (Ipyna miaMera) i TPHCYOK (rpyna OpHCYIKA), TIOB'S3aHi IIpe-
JAKATABHAM 3B'I3KOM, CKJIAIaloTh CIpyKTypy PIIP, amanoriuny c'rpyfcrypz cymKeHHsd, 1ie cy0'ekT cy-
JDKEHHS BioBifae mimyiirae (Ipyni migMera), TIPEMKAT CYDKCHHA BiIIOBiNae npucydKy (rpymi npa-
cynxa). Amanis sicranenns PJIP — Hesarexwol minrsictudnol GopMu, M0 BHPAXKAe TBEPIDKCHHS, i3

96 Bicrux JITV BEOKIT Me 6, 2012



CYIUKEHHSIM ~ JIOTTYHO (OPMOIO MHECIIEHHS, IO MAE CTPYKTYPY, SKa CKIIaAcThes i3 BOX HOHATS (Cy-
G'exTa i mpemuKaTa) HoKasye, o miaMer (Tpyna miaMera) i IpucynoK (Tpyma NpUCyaKa) pisko Bipis-
HSFOTBCSA OJIFH BiJi OJHOTO 3a CIIiBBIJHONICHHSM i3 31CTaBICHUMH CTPYKTYPHHMH KOMIIOHEHTAMH CY-
JDKEHHS — Cy0'eKTOM 1 IpefuKaroM. ['0oBHa BiIMIHHICTS HOJISIAE B TOMY, IO SKOIO 3a IPOTDKHICTIO
He 6yna 6 rpyma mizMera, BoHa 3aBKu Moxke OyTH 3aminena cybeturyTom [2, ¢. 22 — 23] — ocoboBuM
3afiMEHHHKOM, SKHI, 3aMimaK>qH IpyIy MiIMeTa, Y3roKY€ETECS 3 TPYIIOI TIPHCY/Ka B THCIi 1 0cobi.

Crig pOBplBHH’ITI B rpymi npucyzxa PJIP Brace IIPHCYJIOK, TOOTO Ii€CTOBO B 0coGOBIM dopmi,
IO Y3TOIDKYETHCA i3 IIIJ.IMBTOM 1 "acTo, Wepe3 BIACTHBI II€CIOBY rpamMarvyHi i JIEKCHKO-I paMaTHIHi
3Ha9EHHS, Mae TOH um iHImmi «IonoBHIoBaTy (complement) [16: 615], 6e3 sxoro miecinoBo B 0coboBii
¢opmi Be 6yno 6 cemamTwuro HimicHEM. Tak, mepexiiHe Ai€cI0BO BHMArac MpSMOTO [JONOBHEHHS.
Tobto, y BEmanKy 3acTocyBaHHS IEPEXiNHOTO Ji€CIOBa caM HPHCYNOK MICTATH ¥ cobi 1 aiecioBo B
ocoboBill dopmi, i npsve poroBHeHHs (Hanp., Bill liked the concert). 3 meroro MiHiMiBaIIﬁ' BHCJIOBJIIO-
BaHH{, a CaMe IPyIH IPHCYAKA, MOXIIHBE ONYIIEHHs o0CTaBHH 9acy, crocoly i 1 mici, meit pomo-
MDKHUH WIEH JIOMOBHIOE — «KOMILIEMEHTYE» HE BIIACHE MPUCYMOK, a BCE PEYCHHS, TAKHM YHHOM HE
Oymyau oOOB'SIBKOBHM €JIEMEHTOM CTPYKTYPH BJIaCHE IPHCYIKA, K Harip., He was there. He was in the
room, e there 1 in the room € BiAIOBIIHO 00OB'SI3KOBHMH €JIEMEHTAME CTPYKTYPH BIIACHE IIPHCYIKIB
was there i was in the room. Y peuenri Bill liked the concert very much obcraBury criocofy mii very
much MOXHA OITycTHTH 0€3 NOPYIIEHHS CTPYKTYPHU BJIacHe NMPHUCY/KA, B TOM Yac sK JONOBHEHHSA the
concert HATEXHTh JI0 CKIIaJy BIIACHE NPHCYIKA SIK 0T0 CTPYKTYPHIH €JIeMEHT.

7. 4. K. Opus 3pificaus npopus y Tpamumiigii rpaMaruri [17], BuaimBmm dotupy GopMas-
HEX KJIACH 3HaMeHHUX ciiB [16, c. 624] — Knac 1, Knac 2, Kiac 3, Knac 4, nosaagusrmm 1% mudpamu i
3iCTABMBINM iX 31 CTPYKTYPHHMH MICISMH, sIKi 3a3Budaif y npoctomy PIIP 3aiiMaioTh mizMer, mpucy-
1ok, ponosnenHs Ta obcraBuHa. Y. K. ®pus Bucysas inero npo "rpamatuky ¢pas’, sxa, oJHaK, He
3Haiiria cBoro BTUICHHA. Y Tabmi | mokasaso, B SKOMY BiAmoBigHO 3Haxomgrhes Bumiexi Y. K.
@pusom GopManbHi KJIacH 3HAMEHHHUX ciIiB: IMernuk, [liecnopo, Ipuvernuk i Ipucnismuk ta crpyk-
TypHi Micti, 3aliMani wienamu mpoctoro PJIP anrniiicekoi Mosu (mus. Tabu. 1). [ing bmoctpanii mo6y-
Aopu PJIP mmsIxoM 3alOBHEHHS CTPYKTYPHEX Micrb "hopMansaumy kiacamu cmis” (1-uM, 2-umM, 3-uM
i 4-um) Y. K. @pus pubpaB TpH TUIH I'PaMaTHIHOI CTPYKTYpHu mpoctoro PIIP, tpu «pamkm» (Frame A,
Frame B, Frame C) [17, ¢. 75-79].

Tabnuya 1

Xapaxmepni pamkosi cmpykmypu
Form-classes of words 1 2 3 4
Frame A The concert was good (always)
Form-classes of words 1 2 1 4
Frame B The clerk remembered the tax (suddenly)
Form-classes of words 1 2 3 4
Frame C The team went - there

8. Sk moxasye Tabu. 1, Y. K. ®pu3 He 3acTOCOBYBaB KaTeropii "mpucynok"; B JaHOMY BHIIAJIKY,
kareropii "cxiazeHni iMerHuHH npucynok”, 60 pos'erHYBaB NpUCYIOK "was good” Ha JIBl YACTHHH, PO-
3MiITyroun aiecnoBo be B ocoboBilt hopmi ("was'") Ha oxpeme CTPYKTYpHE Miclie B PedeHHi, Ta Ha[aro-
M MPUKMETHEKY "good" Takox OKpeMe Miclie, B TOH Yac s IpuKMeTHHK "good”, BUKOHYIOUH QyHK-
1Ti0 TIPE/IUKATHBHOTO WIeHA CKIIAICHOTr0 IMEHHOTO NPUCY KA TOBUHEH 3HAXOAUTHCS Ha TOMY 3K CTPyK-
TypHOMY MicIIi, o # miecnoro-38's3ka "be" B 0coboBiit hopmi (y MUHYIIOMY HEBH3HAYEHOMY 4Yaci, B 3
0c001 OZTHUHHM), YTBOPIOIOUH Pa3oM 3 JLECITIOBOM-3B'S3K0I0 B 0c000Bii (opMi Backe IPHCYHOK, SKHH ¥
pedeHHi 3aliMae 2-¢ CTPYKTYpHE MicIle Mic/s miaMera, Mo 3HAXOMUTECS Ha 1-My CTPYKTYPHOMY MiCIi.
Ilpy mpoMy CIf BiO3HAYHTH, IO JiECIiBHE CIOBOCHONyYeHHS "go there" dopmye npucymox "went
there" msaxom Tpactopmanii cMucnoBoro mieciosa "go" B 0coGoBy (opmy B norpibrOMY criocobi,
gaci, 0cobi i 9MCII, 3aHIIAIoYX He3MIHHOIO CKIIAJIOBY YACTHHY TPUCY/KA, BUPAKEHY IPUCITIBHHKOM
Micns — "there". B «YHIBepCHTETCHKIN rpaMaTuil aHTTiiChKOT MOBHY HABOIATHCA CiM HaHmomMupeHi-
IIMX THILB CTpyKTyp PJIP anrumilickkol MOBH, B YmCH SKAX [AETHCS CTPYKTYpa pedenns Mary is in the
house, io3Hagena cumMBonamu SVA, ne S — Subject, V — Verb, A — Adverbial, B sxiit o6craBunHi cioBa
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€ 00OB'SI3KOBHM JIOTIOBHIOBAYEM IIPHCYJIKA — Ai€ciioBa B ocoboBsilt dopmi [18, ¢. 154]. ¥V Tabmumi x na-
HUAH TUI TPUCYIKa PO3'€IHAHAH, B PE3yIBTATI 9Oro CHHTAKCHYHA T4 CEMaHTHYHA €/THICTh JAHOTO THITY
TPHUCYIKa TIOPYIIYETHCS, K 1 He BPaXOBYEThCS CHHTAKCHYHA Ta CEMaHTHIHA €JHICT BHXIIHOTO [ieci-
BHOTO CJIOBOCIIONYYeHHS ""go there", Ha OCHOBI SIKOTO OVIYETHCS TIPHCYIOK TIPOIO3HIILL.

V tabin. 2 nokazaso, mo npucynku "was good', "went there" 3afiMarOTe 2-€ CTPYKTYPHE MICIIE B
peueHHi (zuB. Tabmn. 2).

Tabnuya 2
Xapaxmepni cmpyxmypHi nosuyii
The structural
ositions
Iigmer 1 [pucynox, 2 Honosaenns 3 Obcrasuna 4
Sentence
frames
Frame A The concert was good (always).
Frame B The clerk remembered the tax (suddenly).
Frame C The team went there.

SIxImo BpaxoByBaTH, IO BUXITHI JiecniBHi cioBocmonydeHns — "be good" i "be there" xapaxre-
PH3YETHCS JBOMA ICTOTHUMHM O3HAKAMU — CEMAHTHYHOIO 1 CHHTAKCHYHOIO €THICTIO 1 4epe3 Tpancdop-
Malio cmyxaTh s nobynosu ocobuctux Gopm miecnmiB — "was" 1 "went" — BracHe NPUCYOKIB, O
BXOIATE 1O IPym nprcyakie "was good" i "went there" B PJIP, To ctpykrypHa cxema PJIP B amriics-
Ki#f MoOBi, po3pobirena Y. K. ®pu3oM, HOBHICTIO PO3KPHBAE MEXaHI3M 3aIIOBHEHHS CTPYKTYPHEX MICIlb
rpornosunii opMaeHIMy KacaMu B (1-m, 2-um, 3-uM 1 4-1m).

9. Tabmumg 3 (nobynosara Ha Matepian Tekery «Quick Worky 1 «ximogoBux crpykrypy [15, c.
89-90] umoctpye TpaHchOpMaliio M€CTiBHOTC HENPEAUKATHBHOTO CIIOBOCIIONYYeHHs! Y BIACHE IIPUCY-
JIOK, sxa HeoOxinna 1 mobymosn PJIP.

Tabnuus 3
Hiecnieni cmpyxmypu 1 ma dicenieni cmpykmypu 2
Jiecisai crpyxrypn 1 Jiecnirni ctpykrypn 2
Vb. N. te Vb. N. ask someone to do something ask him to | be V-ed be found, have been found
call at the station be V-ed to Vb, N.be asked to do something be asked to
¥b. N. want someone; have found something call at the station
Vb. N. that tell someone that be Vb-ed by N. be wanted by the police
Vb. why N. did something; wonder why they wanted him | be Vb-ed by N. that be told by someone that
3AMICTE TOTO, 1O6 CKasaT: Mu MOXEMO CKaaTH:
1. Last Tuesday Ted Robinson received a letter from the | 1. Last Tuesday a letter from the local police came to Ted
local police. Robinson. .
2. In the letter they asked him to call at the station. 2. In the letter he was asked to call at the station.
3. Ted wondered why the police wanted him but he went | 3. Ted wondered why he was wanted by the police but he
to the station. went to the station.
4. At the station a smiling policeman told him that they | 4. There he was told by a smiling policeman that his bicycle
had found his bicycle. had been found.
5. They picked up the bicycle in a small village four hun- | 5. His bicycle had been picked up in a small village four
dred miles away. hundred miles away.
6. They are now sending it to his home by train. 6. It is now being sent to his home by train.
7. Tom never expected them to find the bicycle. 7. Tom never expected his bicycle to be found.
8. Someone stole Ted’s bicycle twenty years ago when | 8. It was stolen twenty years ago when Ted was a boy of
Ted was a boy of fifieen. fifteen.
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10. V tabmumi 4 imrocTpyeThes BIACTHBICTE TAKHX HEIPEIUKATHBHUX CJIOBOCIIONYY€eHE (Hempe-
JMKATHBHUX (pa3), SKi, XapaKTepu3yIOUHCh JEKCHKO-CEeMaHTHYHOK T2 CTPYKTYPHOI LUICHICTIO, €
rpaMaTHYHAMY eKBIBAJICHTAMH IMEHHUKIB, JI€CTIB, IPUKMETHHKIB 1 TPUCTIBHUKIB [7], BHACTIIOK 4OTO
MaroTh Ti X (yHKIil, mo # BrIme3asHadeHi 3HaMeHH] yacTirEd MoBH. JI. Birymdinex 3asnagas, mo ¢o-
pma "John" 1 "poor John" BEKOHYIOTE B 3arabHOMY OIHY 1 Ty X QyHKIION [2: 6] i «Bemiki Gopmaibhi
KJIACH B MOBI OIMHCYIOTHCA ... B TEPMIHAX KJIACiB CJIB (TaKuX, HATPHKIIAN, SK TPAIHIHHHI «9aCTHHY MO-
BH»), TOMY 10 GOpMatbHHI KJIac CIOBOCTIONYYSHHS BU3HAYAETBCS ... BAXOJIUH 3 XapaKTEPUCTHKH
oJHOTO ab0 IEKLTBKOX CIIiB, IO JI0 B HBOTO BXOIATE [2, ¢. 5].

Taonuya 4
Cunmarxcuyni ynxyii popmManeHux KIacie 3HAMEHHUX Ci8 1 iX 2paMamuyHux exeieanenmic —
HENpeOUKAMUBHUX CLOBOCNONLYHEHb

N.

BHO20 CIOBOCCHONVUEHHS

— Tlinmer

— Honarox

— iMenHa gacTHHA
CKIaHOTO IMEHHOTO

TpHCY Y

e.g, The tickets are bought. Miss Green works hard.

The latest communication technology makes it easier to do business.
It makes it easier to do business. Nodding your head is the normal way
to greet someone. His splendid performing classical music wasn’t a
surprise. Stories about having said or done the wrong thing are well-
lnown. A bad habit she has is not keeping the healthy diet up. Look-
ing before one leaps is an important thing (N. looking before one leaps
[21: 539]).

e.g. We bought tickets. He brought a bottle of mill. I need something
for cleaning carpets. They suggest doing it. He recommended doing
lots of research. He has a story about having done the wrong thing,
He asks her to pass him that pencil on the table. He asks her to pass
him that pencil which is on the table. I see what the problem is. He
knows what is to be done.

e.g. The man is a lecturer. The man is a really good lecturer. He is the
most loved singer in UK. It is one problem with travelling abroad.

Cunmaicuyni hynrcyii diecnosa (inghinumusa) i Otecnienozo cnosoccnonydenns | Cunmaxcuuni gynryil imennuia i cybemanmu-

NPHCYIIOK NPOCTHA
niechisHui

Hpucynoxk crnapmmii-
iMerHuIL 1) riecnoBo-
3" mKa «bey -+
NJ/AdL

2) niecnoro-38’a3Ka
be” + Adj. + the to-
infinitive
Tpucynox cxamamit
AiecisHmi

— O3HageHHs:
Dmimmera
2) monarka

3) imerHOY YacTHEY
CKIATHOTO IMEHHOTO
TIpHCY KA

Obcrapuna METH

e.g. He worked. He was working in the garden. She has been talking
all the time. He shows good taste (Vb. show goodtaste [21: 552]). He
sees how the land lies (Vb. see how the lond lies [21: 561]). He knows
when to stop (Vb. know when to stop [21: 562]).

e.g. The man is a lecturer. The man is 2 really good lecturer, I am
busy. You are absolutely right.

e.g. It's difficult to diet, He was dressed to kill (Vb. be dressed to kill
[21: 5397).

e.g. He is keen to do the work. He is keen to buy it.
e.g., I happened to see a photograph. I'm starting to get used to the
cold. He stood staring at it

e. g.. Your idea to go to the theatre was good.

e. g.. I've got lots of homework to do. I liked his idea to go to the pic-
nic. This is the exercise to be done.

e. g.. This music is very relaxing to listen to.

Itis not easy to get used to being so cold.

e.g., 1o greet someone, they suggest nodding your head. To open a
bank aceount, one needs a passport.
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IIpodosscenna mabnuui 4

Adj. ImenHa yacTHHA ¢. g. L am busy. You are absolutely right.
g CKJIATHOTO IMEHHOTO
§ g | TpHCYyRKa
2
3 & | - Osnavensn:
£ E 1) minmera e. g, My daughter goes to school. My six-year-old daughter goes to
33 school. The people living next door are young. The people who live
g8 next door are young.
= 8 2) ponatxy e. g., I have a new book. I have Mark Twain’s most interesting book,
g § Idon’t know any of the people present.
]
8 . | .
2 8 | 3)imenHol yacTHHM She is fit to be seen (Adj. fit fo be seen: [21: 548]). This is a country
§ § | cxnamsoro imenmoro | whose economy is stable. It’s salt that has lost its savour (N. salt that
§ é TIpHCYIKA has lost its savour [21: 546}). He’s one who sticks at nothing (N. one
S who sticks at nothing [21: 5607).
5

Adv. — Obcranuya, e. g. He is here. The bottle of milk is on the table. This town is where 1

IO BHCTYIIAE lived.

000’ KOBUM eJieMe-
HTOM IIPHCY KA
— OBcTaBHHa, e. g., I always enjoy a good film. She laughed in a silly way.
[0 BHCTYTIAE
(haKyTETATHBHAM
SIIEMEHTOM NPUCY KA
— OfcTaBuHa, 1O e.g. I am writing letters now. The boy ate an apple in the kitchen.
BHCTYTIAE
daxynsraTHBHEM
SIEMEHTOM PEYEHHT

CHIGHUKOBO20 CAOGCCHOIVYECHHA

Cunmarcuni gyHryil npucnisrura ma npu-

ITigBos9M migCYyMKH, MOXHA HalOJVDKEHO JOBEICHWM BBAKATH 3B'S30K KATETOpid MOBJIEH-
HS T4 MHCJIEHHA (IIOHATTS /KOHIENT — 3HAYCHHS; CYIDKEHHS — PEUEHHs; YMOBHCHOBOK — TEKCT).
BpaxoByroun B3a€MO3aIeXXHICTE KaTeropiii MOBH Ta MUCIIEHHSI, /UTS UIICHOTO OCBOCHHS 1HO3EMHOI
MOBH Ta BHBYEHHS MHUCJICHHS Ha Hifl HE0OXiHO 3BepTATHCS 10 HENPEANKATHBHIX CIOBOCHOIYYEHD
(HempeTUKaTHBHUX (pa3), AKi MOXYTh BUKOHYBATH CHHTAKCHYHI (QYHKI{, BIaCTHBH IMEHHHKY,
Ji€cHiBy, MPUKMETHHKY i IpHCIiBHEKY 1 Oytu GynisensuumM marepiasom juis PJIP. V mepcnextusi
HeoOXIIHO CTBOPHUTH CIIOBHHK Bi/IIOBIIHUX CIOBOCHONYYEHE 1 K0o4UoBHux PJIP, mo JmKe B OCHOBY
33CBOEHHS 1HO3EMHOT MOBH Ta MUCIICHHS HEIO.

Jlitepatypa:

1. Anmuxor MLE. Mertomika npenojaBanus aHIHICKOTO S3bIKa B CPEIHEN MKoNe (Ha amIvL
13.) / LE. Anuaxos, B.H. Caaxsian, — M. — Jlennarpan: Ipocsemenne, 1966. — 268 c.

2. baymdunnsa JL. Az / Jleorapy Birymduna. — M.: Iporpece, 1968. — 606 c.

3. Boiimsuano E. K. K Bonpocy o npemmere noruxu. / E. K. Bottmmsuiio / Bompocs! oraku:
C6.maya1p. — M: 1955. - C. 4-14.

4. T'asmua WLA. K Bompocy 00 OCHOBHBIX NPHHITHIEAX METOMKA O0YUYEHHS HHOCTPAHHOMY
A3BIKY Kak cpencTy obmerns /M.A. Taimun / Hexotopsie Bommpock! GHIONOTHA ¥ METOIMKH IIPENnoia-
BaHMs HHOCTPABHEBIX S3BIKOB, — TamkenT: ®an, 1966. — C, 109-160.

5. Tammn MLA. Crenududeckne OCHOBHBIE METONMUECKHE TIPUHIMUITE! 00YYEHHS HHOCTPAH-
HOMY S3BIKY Kak cpencTBy komMyHukarmy /M.A. I'ams // Ilouckn onTHMAIBHBIX METOIOB 00ydenus
MHOCTPaHHBIM #3bIKaM. Marteprams! cumuosuyMma. — Bemm. 1. — Boponex: M3n-so Boporexckoro ya-
Ta, 1968. — C 24- 28.

100 Bicnux JITY BEXKIT M 6, 2012



6. Tanmun H.A., Xapaktep ¥ COINEpXKaHHE OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH YCBOGHHS s3bIKa /
WA, Tamn // Actes du X-e Congres international des linguistes. — Vol. IV, Editions de I’ Academie de
la Republique Socialiste de Roumanie. — Bucarest, 1970. - C. 7.

7. Tamuna AWM. I'pamMmvarrdeckas SKBUBAIEHTHOCTH CIIOBA H YCTOHHYMBOTO CIIOBOCOYETAHIISA
/AN, Tamura // CoGomHBE B YCTOMYHBEIE CJIOBOCOYCTAHMS [B CHCTEME SI3BIKA M TEKCTE. — YepHOBHUIL
yve-T, Yeproript, 1991. Jlen. 8 UTHMOHNe 45069, 25.07.91. - 28 c.

8. Knaye I'. Benenue B popmansHyro soruky /1. Knaye. — M., 1960. — 506 c.

9. Kounpaxos H.U. Jlormueckuit ciosaps / H.U. Konnaxos. — M.: Hayxka, 1971. — 656 c.

10. Hixonaesa C.HO. Merouxa BUKTaIaHASA iHO3EMHMX MOB y CepeHIX HABYATBHUX 3aKJIa-
nax, [igpyaruk. Bun. 2-e, gump. i nepepo06. / Kon. apropis mix kepisa. C.1O. Hikonaeroi. — K.: Jlensir,
2002.-328 c.

11. Oryit O.J1, Ictopis miarBicTuuanx yuens: Korcnext mexniii / O. [, Oryit. — un. 3. — Uep-
mismi: Pyra, 2011. - 56 c.

12, Oryit O.JL, Tamiga A. I Turicamii migxix 1o po3yMiHHs 1 HapgasHs iHo3eMHOT MoB / O.J1
Oryit, AL Tamina // Haykosi 3anmckn MbKHApOIHOTO IyMaHiTapHOTO YHIBepeuTeTy: 30. mp. — Ne3 (16)
/ pen. O.M. Obpasuosa. — Oneca, 2011. - C. 93-97.

13. Cosercxmii snnmkionequaecknii ciroBaps /. pen. A.M. Ilpoxopos. — 4-e u3n. — M.:
Cog, samaxonenus, 1988, — 1600 ¢,

14. Cocciop ®. Kypc obmeit mursuctaky / @, ne Coccrop. — M., Comxrus, 1933, - 256 ¢.

15. Alexander L.G. Practice and Progress: An Integrated course for intermediate students / L.
G. Alexander. — London: Longman Group Limited, 1973. - 232 p.

16. Carter R., McCarthy M., Mark G. and O’Keeffe A. English Grammar Today: An A-Z
of Spoken and Written Grammar. / R. Carter, M. McCarthy., G. Mark and A. O’Keeffe First pub-
lished 2011. Cambridge: Cambridge University Press, 2011 — 645 c.

17. Fries Ch. C. The Structure of English / Charles C. Fries. — London: Longman, 1957. — 304 p.

18. Murphy R. English Grammar In Use / R. Murphy. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1988. - 328 p.

19. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English / R.
Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, J. Svartvik // Edited and abbreviated by L.P.Verkhovskaya. — M.:
Beicm. mxona, 1982, 391 C.

20. Richards J. C., Rodgers, T.S. Approaches and Methods in Language Teaching. Second
Edition. / J.C. Richards, T.S. Rodgers.— Cambridge: University Press, 2002. — 269 p.

21. Roget’s Thesaurus of English words and phrases. New edition completely revised and
modernized by Robert A. Dutch O. B. E. — London & Colchester: Longmans — 1965. — 1309 c.

O./I. Ozyii, A H. I'anuna

CAHTAKCHYECKUE ©YHKIANA CJIOBOCOYETAHUNA — IBOCKJIATHA
MPEJIOKEHUS — YHEBA MBICJIMTHh HHOCTPAHHBIM SA3MKOM

B cTarse paccMaTpUBarOTCS CHHTAKCHYCCKHE (YHKIHA HENPEIUKATHBHBIX CIOBOCOYETaHAN
B TIOCTPOSHWH JIBYCOCTABHOT'O IOBECTBOBATENFHOTO TPEIOKEHHS B CBA3U C pealu3anueil 0IHOoro
U3 OCHOBHBIX IPUHIHIIOB METOIHUKH, COPMYIHPOBAHHEIX A. 'aluHbM — HayIUTHCS MBICIHTHL Ha
W3y9acMOM MHOCTPAHHOM si3bIKe. [ 3TOTO JOKa3hIBACTCS CBA3b KATErOpPHH PEedd M MBILUICHUSA
(mousTHE — 3HAYEHHUE, CYKICHHE — IBYCOCTABHOE TTOBeCTBOBaTenbHOE npemioxernue (JIII). Vau-
THIBAS B3aMMO3aBHCHMOCTH KaTerOpui S36IKa ¥ MBIIUIEHYSI, 711 LEIOCTHOIO OCBOECHHA WHOCTPAH-
HOTO 53BIKa ¥ H3YHYCHUSA MBIIIJICHHS Ha 3TOM s3bIKe He0OXommuMo o6paInaThes K OCHOBHBIM HEIpe-
JIMKATHRHEIM CIIOBOCOYETAHUIM, KOTOPHIE YIacTBYIOT B hopmuposanuu JIIITL.

Knrouegvle cnosa: OCHOBHBIC TPHHUIMILI MeTOJMKHA OOY4YeHHS HHOCTPAHHBIM A3BIKaM
(OIM); cunrtakcrueckne QyHKIINE; HEIPEIUKAaTHBHBIE CJIOBOCOYETAHNS; BYCOCTABHOE IIOBECTRO-
BaTENBHOE MIPEUIOIKEHHE.
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O.D. Oguy, A.I. Halina

SYNTACTIC FUNCTIONS of COMBINATIONS of words —- DVOSKLADNI
SUGGESTIONS are STUDIES to THINK FOREIGN LANGUAGE

The article deals with the syntactic functions of non-predicative phrases in the construction of the
two-part sentence in connection with the realization of one of the basic principles of methodics of teaching
foreign languages (BPM), produced by A.IL Galin: learn thinking in the target foreign language. The rela-
tionship of the categories of speech and thought (concept, proposition) is being proved here. Having taken
into consideration the interdependence of language and categories of thought, it is necessary to refer to the
basic non-predicative phrases that are used in the construction of simple declarative two-member sentenc-
es for the holistic learning of a foreign language and thinking in it.

Key words: basic principles of methodics of teaching foreign languages (BPM); syntactic
functions; non-predicative phrases; two-member sentence.
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